防控新冠肺炎疫情
Prévention et contrôle de l'épidémie de pneumonie à nouveau coronavirus
中国主题展
Exposition thématique chinoise

P1:
前言
Préface
新型冠状病毒肺炎是近百年来人类遭遇的影响范围最广的全球性大流行病，对全世界是一次严重危机和严峻考验。人类生命安全和健康面临重大威胁。
La pneumonie à nouveau coronavirus est la pandémie mondiale la plus étendue qui ait frappé l'humanité au cours des cent dernières années. C'est une crise grave et une rude épreuve pour le monde entier. Il existe des menaces majeures pour la sécurité et la santé de la vie humaine.

面对前所未知、突如其来、来势汹汹的疫情，中国共产党和中国政府高度重视、迅速行动。习近平总书记始终把人民生命安全和身体健康放在第一位，亲自指挥、亲自部署，全国上下贯彻“坚定信心、同舟共济、科学防治、精准施策”总要求，采取最全面最严格最彻底的防控措施，打响了一场抗击疫情的人民战争、总体战、阻击战。经过艰苦卓绝的努力，中国付出巨大代价和牺牲，有力扭转了疫情局势，全国疫情防控进入常态化，疫情防控阻击战取得重大战略成果，维护了人民生命安全和身体健康，为地区和世界公共卫生安全作出了重要贡献。
Face à l'épidémie soudaine et menaçante jusque-là inconnue, Le Parti communiste chinois et le gouvernement chinois ont accordé une grande importance à cette question et ont agi rapidement. Le secrétaire général Xi Jinping a toujours donné la priorité absolue à la sécurité et la santé du peuple. Sous sa direction et ses dispositions personnelles, tout le pays a mis en œuvre les exigences générales de "Unis pour prendre des mesures ciblées et fondées sur la science et combattre l'épidémie avec confiance", et pour prendre les mesures de prévention et de contrôle les plus complètes, strictes et approfondies afin de mener une guerre populaire, une guerre générale et une guerre de résistance pour combattre l'épidémie. Grâce à des efforts ardus, la Chine a payé un lourd tribut et fait d'énormes sacrifices pour inverser efficacement la situation épidémique, a normalisé la prévention et le contrôle de la situation épidémique dans tout le pays et a obtenu des résultats stratégiques majeurs dans le combat de la prévention et du contrôle de l'épidémie, en préservant la sécurité de la vie et de la santé du peuple et en apportant des contributions importantes à la sécurité de la santé publique régionale et mondiale.

中国本着依法、公开、透明、负责任态度，第一时间向国际社会通报疫情信息，毫无保留同各方分享防控和救治经验，尽己所能向国际社会提供人道主义援助，支持全球抗击疫情。在中国最困难的时候，许多国际组织、外国政府和友人、海外华侨华人等慷慨相助，以不同方式给予中国真诚慰问和宝贵支持，我们衷心感谢并永远铭记。
Conformément à la loi, avec une attitude ouverte, transparente et responsable, la Chine a informé immédiatement la communauté internationale de la situation épidémique. Elle a partagé sans réserve son expérience en matière de prévention, de contrôle et de traitement avec toutes les parties. Elle a fait tout son possible pour fournir une assistance humanitaire à la communauté internationale pour appuyer la lutte mondiale contre l'épidémie. Au moment le plus difficile pour la Chine, de nombreuses organisations internationales, des gouvernements et amis étrangers, des Chinois d'outre-mer et d'autres ont généreusement offert leur aide et ont de diverses manières présenté à la Chine leurs sincères condoléances et offert un soutien précieux, ce que nous apprécions sincèrement et dont nous nous souviendrons toujours.

本展览记录了中国共产党带领中国人民抗击疫情的伟大历程，彰显了中国秉持人类命运共同体理念，与世界各国并肩作战、共克时艰的鲜明立场和有力行动。
Cette exposition retrace le grand voyage du Parti communiste Chinois à la tête du peuple chinois dans la lutte contre l'épidémie, démontrant la position claire de la Chine et son action forte pour combattre aux côtés du reste du monde et surmonter avec eux les difficultés, conformément au concept d'une communauté de destin humain.


P2:
第一部分：疫情就是命令
Première partie : Une direction puissante face à la situation épidémique
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2019年12月底，湖北省武汉市监测发现不明原因肺炎病例，中国第一时间报告疫情，迅速采取行动，开展病因学和流行病学调查，阻断疫情蔓延。
Fin décembre 2019, des cas de pneumonie inexpliquée ont été détectés dans la ville de Wuhan, dans la province du Hubei. La Chine a très vite signalé l'épidémie et est très vite passée à l’action en menant une enquête étiologique et épidémiologique afin de stopper la propagation de la maladie.

2020年1月7日，中共中央总书记、国家主席、中央军委主席习近平对疫情防控工作提出明确要求。此后，习近平总书记亲自指挥、亲自部署，多次作出重要指示批示，强调要把人民群众生命安全和身体健康放在第一位，采取切实有效措施，坚决遏制疫情蔓延势头，及时发布疫情信息，深化国际合作。图为习近平1月25日主持召开中共中央政治局常务委员会会议，对疫情防控特别是患者治疗工作进行再研究、再部署、再动员。
Le 7 janvier 2020, Xi Jinping, secrétaire général du Comité central du Parti communiste chinois, Président de la République populaire de Chine et président de la Commission militaire centrale, a présenté des exigences claires en matière de prévention et de contrôle de l'épidémie. Désormais, le Secrétaire général Xi Jinping a personnellement dirigé et pris des dispositions, a donné, à de nombreuses reprises, des instructions importantes soulignant la nécessité de mettre la sécurité et la santé du peuple au premier plan, a pris des mesures efficaces pour freiner résolument la propagation de l'épidémie, diffuser immédiatement les informations sur la situation épidémique et approfondir la coopération internationale. La photo montre Xi Jinping présidant la réunion du Comité permanent du Bureau politique du Comité central du PCC le 25 janvier, pour réétudier, reprendre des dispositions et remobiliser sur le travail de la prévention et le contrôle de l'épidémie, en particulier le traitement des patients.
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新冠肺炎疫情发生后，中国及时主动向世界卫生组织以及美国等国家通报疫情信息，保持沟通交流，共同应对疫情挑战。图为中国国家主席习近平1月28日在北京人民大会堂会见世界卫生组织总干事谭德塞，强调中方愿同世界卫生组织和国际社会一道，共同维护好地区和全球的公共卫生安全。
Après l'apparition de l'épidémie de pneumonie à nouveau coronavirus (Covid-19), la Chine a informé de l'épidémie, en temps opportun, l'Organisation mondiale de la santé (OMS), les États-Unis et d'autres pays. Elle a maintenu la communication et les échanges pour faire face conjointement aux défis de l'épidémie. La photo montre le président chinois Xi Jinping rencontrant Tedros Adhanom Ghebreyesus, Directeur général de L'OMS au palais de l'Assemblée du peuple à Beijing le 28 janvier. Il a souligné que la Chine était prête à travailler avec l'OMS et la communauté internationale pour maintenir conjointement la sécurité de la santé publique régionale et mondiale.
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在抗击新冠肺炎疫情的关键时刻，中共中央总书记、国家主席、中央军委主席习近平3月10日专门赴湖北武汉考察疫情防控工作。图为习近平在火神山医院指挥中心视频连线感染科病房，与病房内患者和医务人员亲切交流。
À un moment critique de la lutte contre l'épidémie de Covid-19, Xi Jinping, secrétaire général du Comité central du Parti communiste chinois, président de la République populaire de Chine et président de la Commission militaire centrale, s'est rendu spécialement à Wuhan, dans la province du Hubei, le 10 mars pour enquêter sur le travail de prévention et de contrôle de l'épidémie. La photo montre Xi Jinping, au centre de commandement de l'hôpital Huoshengshan, en train de communiquer de façon bienveillante par liaison vidéo avec les patients et le personnel médical du service des maladies infectieuses.
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图1：1月5日，世界卫生组织在其官方网站上发布的中国不明原因肺炎相关信息。
Photo 1 : 5 janvier, publication sur le site officiel de l'OMS d'informations sur la pneumonie d'origine inconnue en Chine.

图2：1月6日，中国国家卫生健康委员会在全国卫生健康工作会议上通报不明原因肺炎有关情况，要求加强监测、分析和研判，及时做好疫情处置。
Photo 2 : 6 janvier, la Commission nationale de la santé a publié des informations sur la situation de l'épidémie de pneumonie inconnue lors de la Conférence nationale du travail sur la santé en appelant à un renforcement de la surveillance, de l'analyse et du diagnostic, et à une prise en charge rapide de l'épidémie.

图3：1月26日，中国国家卫生健康委员会负责人在国务院新闻办公室举行的新闻发布会上通报疫情形势，介绍联防联控工作情况。
Photo 3 : le 26 janvier, le responsable de la Commission nationale de la santé a informé de la situation épidémique et présenté le travail de prévention et de contrôle conjoints lors d'une conférence de presse tenue par Bureau de l'Information du Conseil des Affaires de l'État.

图4：1月27日，中国外交部向外国驻华使馆（团）通报疫情防控情况。
Photo 4 : le 27 janvier, le ministère chinois des Affaires étrangères a informé les ambassades (missions) étrangères en Chine sur la prévention et le contrôle de l'épidémie.
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中共中央成立应对新型冠状病毒感染肺炎疫情工作领导小组，在中央政治局常务委员会领导下开展工作。中共中央向湖北等疫情严重地区派出指导组，推动有关地方全面加强防控一线工作。
Le Comité central du Parti communiste chinois a créé un groupe de pilotage pour faire face à l'épidémie de pneumonie liée au nouveau coronavirus travaillant sous la direction du Comité permanent du Bureau politique du Comité central du PCC. Le Comité central du PCC a dépêché un groupe de pilotage au Hubei et dans d'autres régions gravement touchées par l'épidémie afin de renforcer le travail de première ligne de prévention et de contrôle  dans les régions concernées.

图1：1月26日，中共中央政治局常委、国务院总理、中央应对新型冠状病毒感染肺炎疫情工作领导小组组长李克强主持召开领导小组会议，贯彻习近平总书记重要讲话和中央政治局常委会会议精神，进一步部署疫情防控工作。
Photo 1 : Le 26 janvier, Li Keqiang, membre du Comité permanent du Bureau politique du Comité Central du PCC, Premier ministre chinois, et responsable du groupe de pilotage du Comité central pour faire face à l'épidémie de pneumonie liée au nouveau coronavirus, a présidé une réunion du groupe de pilotage afin de mettre en œuvre l'important discours du Secrétaire général Xi Jinping et l'esprit de la réunion du Comité permanent du Bureau politique du Comité central du PCC pour déployer davantage la prévention et le contrôle de l'épidémie.

图2：1月27日，受习近平总书记委托，中共中央政治局常委、国务院总理、中央应对新型冠状病毒感染肺炎疫情工作领导小组组长李克强赴武汉考察指导疫情防控工作。
Photo 2 : le 27 janvier, à la demande du Secrétaire général Xi Jinping, Li Keqiang, membre du Comité permanent du Bureau politique du Comité central du PCC, Premier ministre chinois, et responsable du groupe de pilotage du Comité central pour faire face à l'épidémie de pneumonie liée au nouveau coronavirus, s'est rendu à Wuhan pour inspecter et piloter la prévention et le contrôle de l'épidémie.

图3：2月2日，受习近平总书记委托，中共中央政治局委员、国务院副总理、中央指导组组长孙春兰率领中央指导组在湖北开展疫情防控指导工作。
Photo 3 : Le 2 février, à la demande du Secrétaire général Xi Jinping, Sun Chunlan, membre du Bureau politique du Comité central du PCC, vice-Première ministre et responsable du groupe de pilotage du gouvernement Central, a dirigé le groupe de pilotage pour mener à bien les activités de prévention et de contrôle de l'épidémie dans la province du Hubei.


P8：
新冠肺炎疫情发生时，正值中国的“春运”高峰。为切断病毒传播渠道，1月23日起，武汉全面封城，机场、火车站和高速公路离汉通道关闭，轮渡、长途客运、公交、地铁全面停运。此后，湖北省其他城市相继封锁交通。
L'épidémie de pneumonie à nouveau coronavirus a coïncidé avec le pic d'affluence dans les transports du Nouvel An chinois. Afin de stopper la propagation du virus, à partir du 23 janvier, la ville de Wuhan a été complètement fermée. L'aéroport, les gares et les autoroutes toutes les voies de communication permettant de quitter Wuhan ont été fermés, les ferries, le transport de passagers longue distance, les bus, les métros ont été complètement suspendus. D'autres villes de la province du Hubei ont aussi été fermées à la circulation les unes après les autres. 

图1：关停的武汉汉口火车站。
Photo 1 : Fermeture de la gare de Wuhan Hankou.

图2：武汉过江隧道封闭。
Photo 2 : Fermeture du tunnel sous le Yangtsé.

图3：武汉地铁工作人员张贴暂停运营公告。
Photo 3 : Personnel du métro collant une annonce de fermeture.

图4：暂停运营的公交车。
Photo 4 : Autobus à l'arrêt.
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1月23日起，中国内地各省（自治区、直辖市）陆续启动重大突发公共卫生事件省级一级应急响应。
À partir du 23 janvier, les provinces (régions autonomes et municipalités relevant directement du gouvernement central) de Chine continentale ont commencé à répondre aux grandes urgences de santé publique au niveau provincial.

图1：在福建宁德高速路口，防疫人员对过往车辆进行检疫查验。
Photo 1 : Personnels de prévention des épidémies procédant à un contrôle sanitaire des véhicules à la station de péage de l'autoroute Ningde dans le Fujian.

图2：旅客在上海火车站出口排队检测体温。
Photo 2 : Passagers faisant la queue à la sortie de la gare de Shanghai pour vérifier leur température.

图3：浙江义乌的社区医生指导集中隔离人员检测体温。
Photo 3 : Médecin communautaire de la ville de Yiwu au Zhejiang demandant à une personne en quarantaine de vérifier sa température.
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1月24日起，中国人民解放军和全国各地抽调精干医护人员紧急驰援湖北。
À partir du 24 janvier, l'Armée populaire de libération ainsi que du personnel médical compétent sont arrivés de toute la Chine pour prêter une assistance d'urgence au Hubei.

图1：整装待发的陆军军医大学医疗队。
Photo 1 : Équipe médicale de l'université de médecine de l'armée prête à partir.

图2：准备登机的河南省第二批援鄂医疗队。
Photo 2 : La deuxième équipe d'aide médicale du Henan prête à embarquer
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中国政府相关部门积极行动，出台应对举措。
Les services compétents du gouvernement chinois ont agi activement et ont pris des mesures pour répondre au problème.

图1：财政部、中国人民银行等部门相关负责人在新闻发布会上介绍支持疫情防控的财政金融政策。截至5月31日，全国各级财政共安排疫情防控资金1624亿元。
Photo 1 : Des responsables du ministère des Finances, de la Banque populaire de Chine et d'autres départements ont introduit, lors d'une conférence de presse, les politiques fiscales et financières pour soutenir la prévention et le contrôle de l'épidémie. Au31 mai, la Chine avait alloué aux instances fiscales de tous les niveaux de l'ensemble de la Chine 162,4 milliards de CNY dans la prévention et le contrôle de l’épidémie.

图2：科技部召开科研攻关专题会，就病毒传播、快速检测、对症药物、疫苗研制等方面情况听取专家意见， 研究部署工作。
Photo 2 : Conférence de recherche convoquée par le ministère de la Science et de la Technologie pour écouter les avis d'experts et mettre en place des travaux sur la propagation du virus, les tests rapides, l'administration de médicaments et le développement de vaccins.

图3：海关工作人员查验来自海外的防疫物资，实现物资即到即提。
Figure 3 : Personnel des douanes inspectant le matériel de prévention des épidémies provenant de l'étranger, réalisant la livraison immédiate du matériel.

图4：交管部门快速放行应急物资运输车辆。
Photo 4 : Le service de contrôle de la circulation libère rapidement les véhicules de transport de matériel d'urgence.
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工厂和企业加班加点生产医疗和防疫物资。
Les usines et les entreprises font des heures supplémentaires pour produire du matériel médical et de prévention de l'épidémie.

图1：中国生物上海捷诺公司成功研制出新型冠状病毒核酸检测试剂盒并供应抗疫一线。
Photo 1 : L'entreprise Shanghai Jienuo Biological Technology Co., Ltd. a développé avec succès un nouveau kit de détection d'acide nucléique pour le coronavirus l'a fourni en première ligne dans la lutte contre l'épidémie.

图2：宁夏银川鸿衫商贸公司的员工们正在生产口罩。
Photo 2 : Employés de l'entreprise Ningxia Yinchuan Hongshan produisant des masques.

图3：山东如悦医疗科技公司正在加班生产输液线。
Photo 3 : Employés de Shandong Ruyue medical technology co. ltd faisant des heures supplémentaires pour produire des lignes de perfusion.

图4：新兴际华集团投入上百条生产线生产医用防护服，最高日产15万套。
Photo 4 : Le groupe Xinxing Jihua a investi des centaines de lignes de production pour produire des vêtements de protection médicale, pour une production jusqu'à 150 000 ensembles par jour.
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第二部分：防控就是责任
Deuxième partie : La prévention et le contrôle sont une responsabilité
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中共中央总书记、国家主席、中央军委主席习近平2月10日在北京调研指导新冠肺炎疫情防控工作，强调要坚决贯彻“坚定信心、同舟共济、科学防治、精准施策”的总要求，紧紧依靠人民群众，坚决把疫情扩散蔓延势头遏制住，坚决打赢疫情防控的人民战争、总体战、阻击战。图为习近平在首都医科大学附属北京地坛医院门诊楼一层运行监控中心，通过监控画面察看患者住院诊疗情况，并视频连线正在病房值班的医务人员。
Xi Jinping, secrétaire général du Comité central du Parti communiste chinois, président de la République populaire de Chine et président de la Commission militaire centrale, a mené des recherches et dirigé le travail de prévention et de contrôle de l’épidémie de Covid-19 à Beijing le 10 février, soulignant la nécessité d'appliquer résolument les exigences générales de « confiance ferme, d'entraide, de prévention et de contrôle scientifiques, et mesures précises » en s'appuyant étroitement sur le peuple afin de freiner résolument la propagation de l'épidémie et gagner résolument la guerre populaire, la guerre globale et la guerre de résistance dans la prévention et le contrôle de l'épidémie. La photo montre Xi Jinping au centre de surveillance au premier étage du bâtiment ambulatoire de l'hôpital Ditan de Beijing affilié à l'université médicale de la Capitale (CMU), surveillant le diagnostic et le traitement des patients hospitalisés via l'écran de surveillance et communiquant par liaison vidéo avec le personnel médical en service dans le service.
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中共中央总书记、国家主席、中央军委主席习近平3月2日在北京考察新冠肺炎防控科研攻关工作，强调要综合多学科力量，统一领导、协同推进，在坚持科学性、确保安全性的基础上加快研发进度，尽快攻克疫情防控的重点难点问题，为打赢疫情防控阻击战提供强大科技支撑。图为习近平在军事医学研究院重大疫情应急防控药物研究室了解疫苗和抗体研制情况。
Xi Jinping, secrétaire général du Comité central du Parti communiste chinois, président de la République populaire de Chine et président de la Commission militaire centrale, le 2 mars à Beijing inspecte le travail de recherche scientifique sur la prévention et le contrôle de l’ « épidémie de Covid-19», il a souligné la nécessité d'intégrer des forces multidisciplinaires complètes, d'unifier le leadership, de promouvoir les collaborations, d'accélérer les progrès de la recherche et du développement en insistant sur la science et en garantissant la sécurité, afin de surmonter le rapidement possible les problèmes et les difficultés de prévention et contrôle de l'épidémie, en fournissant un soutien scientifique et technologique solide pour gagner la lutte contre l'épidémie. La photo montre Xi Jinping s'informant sur le développement de vaccins et d'anticorps au Laboratoire de recherche sur les médicaments pour la prévention et le contrôle d'urgence des grandes épidémies à l'Institut militaire de recherche médicale.
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为实现“应收尽收、应治尽治、应检尽检，应隔尽隔”，武汉用10天建成了火神山医院，用12天建成了雷神山医院，并改造完成16家方舱医院。
Afin de pouvoir « recevoir rapidement, traiter rapidement, tester rapidement, isoler rapidement », Wuhan a construit l'hôpital de Huoshenshan en 10 jours, l'hôpital de Leishenshan en 12 jours et rénové 16 hôpitaux de campagne.

图1：火神山医院建设工地。
Photo 1 : Chantier de construction de L'hôpital Huoshengshan.

图2：雷神山医院检验室内景。
Photo 2 : Vue du laboratoire de tests de l'hôpital Leishenshan.

图3：改造中的洪山体育馆方舱医院。
Photo 3 : Transformation du stade Hongshan en hôpital de campagne.

P17：
图1：武汉协和医院肿瘤中心院区正在收治转运来的新冠肺炎患者。
Photo 1 : Nouveaux patients atteints du Covid-19 traités dans le centre de cancérologie de l'hôpital Xiehe de Wuhan.

图2：广东省疾控中心援鄂移动P3实验室的工作人员正在进行核酸检测。
Photo 2 : Personnel du laboratoire mobile P3 du Centre provincial de contrôle et de prévention des maladies du Guangdong (GDCDC) effectue des tests d'acide nucléique.

图3：用5天时间完成主体施工的武汉“火眼”实验室试运行核酸检测。
Photo 3 : Construction en cinq jours du laboratoire de détection d'acide nucléique de Wuhan « Fire Eye ».



P18:
医疗救治始终以提高收治率和治愈率、降低感染率和病亡率为目标，坚持集中患者、集中专家、集中资源、集中救治原则，采取中西医结合的方法，不惜一切代价，全力救治患者，拯救生命。
L'objectif du traitement médical a toujours visé à améliorer les taux d'admission et de guérison, à réduire les taux d'infection et de létalité, de respecter le principe de centralisation des patients, des experts, des ressources et des traitements, et à adopter la méthode consistant à combiner la médecine traditionnelle chinoise et occidentale pour soigner les patients et sauver des vies à tout prix.

图1：重症医学专家正在为患者做检查。
Photo 1 : Spécialiste de soins intensifs examinant un malade

图2：武汉红十字会医院的医护人员正在给患者进行俯卧位通气治疗。
Photo 2 : Personnel médical de l'hôpital de la Croix-Rouge de Wuhan ventilant un patient en position couchée.

图3：武汉汉口医院内，海军军医大学医疗队医护人员查看患者输液情况。
Photo 3 : Personnel médical de l'équipe médicale de l'université de médecine navale vérifiant la perfusion d'un patient à l'hôpital de Wuhan Hankou.

图4：武汉协和医院内，患者在接受双肺移植手术。
Photo 4 : Patient subissant une double transplantation pulmonaire à l'hôpital Xiehe de Wuhan.


P19:
图1：武汉儿童医院医生为患新冠肺炎的新生儿检查病情。
Photo 1 : Pédiatres de L'hôpital pour enfants de Wuhan examinant un nouveau-né atteint de la Covid-19.

图2：武汉火神山医院的护士正在护理96岁的新冠肺炎患者。
Photo 2 : Infirmières de l'hôpital Huoshengshan de Wuhan soignant un patient âgé de 96 ans atteint de la Covid-19.

图3：西安交通大学第二附属医院内，医护人员用负压担架转运患新冠肺炎的孕妇。
Photo 3 : Personnel médical transportant une femme enceinte souffrant de la Covid-19 sur une civière de pression négative à l'hôpital n° 2 affilié à l'université Jiaotong de Xi'an.



P20：
图1：武汉市肺科医院医护人员为新冠肺炎危重症患者做体外膜肺氧合（ECMO）治疗。
Photo 1 : Personnel médical de l'hôpital de pneumologie de Wuhan effectuant une oxygénation pulmonaire par membrane extracorporelle (ECMO) sur un patient gravement atteint par la Covid-19

图2：广东省人民医院启用无人驾驶机器人，承担运送物品工作，降低感染风险。
Photo 2 : Hôpital du Peuple de la province du Guangdong utilisant des robots sans pilote pour transporter les marchandises et réduire le risque d'infection.

图3：四川大学华西医院利用5G双千兆+远程CT扫描助手读取新冠肺炎患者肺部CT影像。
Photo 3 : Utilisation de la 5G+AR +3D pour lire à distance les images de tomodensitométrie pulmonaire d'un patient atteint de la Covid-19 à l'hôpital de la Chine de l'Ouest de l'université du Sichuan.


P21：
坚持中西医结合、中西药并用，发挥中医药的独特优势，提高了治愈率，加快了恢复期康复。
Combiner la médecine traditionnelle chinoise et occidentale, combiner les médicaments chinois et occidentaux en utilisant les avantages uniques de la médecine traditionnelle chinoise permet d'améliorer le taux de guérison et d'accélérer la période de récupération.

图1：武汉方舱医院外，工作人员在“流动应急智能中药房”制作中药浓缩颗粒。
Photo 1 : Personnel de la "pharmacie d'urgence mobile intelligente de MTC" fabriquant des granules concentrées, à l'extérieur de l'hôpital de campagne “Fang Cang”de Wuhan.

图2：江苏南通一家中医院的医务人员正在配制预防新冠肺炎的中草药。
Photo 2 : Personnel médical d'un hôpital de MTC de Nantong, dans la province du Jiangsu, préparant des médicaments à base de plantes pour prévenir la Covid-19.

图3：河南渑池县中医院的医务人员正在熬制预防新冠肺炎的中药茶。
Photo 3 : Personnel médical de l'hôpital de MTC du comté de Mianchi dans le Henan préparant des tisanes pour prévenir le Covid-19




P22:
高校、科研院所、医药企业坚持将科研攻关和临床实践相结合，按照灭活疫苗、重组蛋白疫苗、减毒流感病毒载体疫苗、腺病毒载体疫苗、核酸疫苗等5条技术路线开展疫苗研发。
Les universités, les instituts de recherche et les entreprises pharmaceutiques combinent la recherche scientifique avec la pratique clinique, et mènent des activités de recherche et de développement de vaccins selon cinq axes techniques, notamment les vaccins inactivés, les vaccins à protéines recombinantes, les vaccins vivants atténués du virus de la grippe, les vaccins à adénovirus et les vaccins à acide nucléique.

图1：中国工程院、军事科学院军事医学研究院牵头研制的重组新型冠状病毒疫苗于3月16日获批启动临床试验。
Photo 1 : Un nouveau vaccin recombinant contre le coronavirus développé sous la direction de l'Académie chinoise d'ingénierie et l'Institut de médecine militaire de l'Académie des Sciences militaires a été approuvé pour commencer les essais cliniques le 16 mars.

图2：同济大学附属东方医院科研人员正在做新型冠状病毒mRNA疫苗研发实验。
Photo 2 : Chercheurs de l'hôpital Dongfang de l'université de Tongji faisant des expériences pour développer un nouveau vaccin à ARNm contre le nouveau coronavirus.

图3：国药中国生物武汉生物制品研究所研制的新型冠状病毒灭活疫苗于4月12日获批启动临床试验。
Photo 3 : Un nouveau vaccin inactivé contre les coronavirus développé par l'Institut des produits biologiques de Wuhan de Sinopharm a été approuvé pour commencer les essais cliniques le 12 avril.



P23:
相关部门联合行动，防止病毒跨境传播。
Action conjointe des autorités compétentes pour prévenir la propagation du virus à travers les frontières.

图1：1月26日，广东深圳市疾控、海关、边检等部门工作人员对“歌诗达·威尼斯”号邮轮上的6000多名人员采取防疫检测，当天完成疏散安置。
Photo 1 : Le 26 janvier, le personnel des services municipaux de contrôle des maladies, des douanes, de l'inspection des frontières et d'autres départements de la ville de Shanzhen dans le Guangdong effectuent des tests de prévention de l'épidémie sur plus de 6 000 personnes à bord du bateau de croisière « Costa Venice », et achève le jour même leur évacuation et réinstallation.

图2：山东青岛机场海关工作人员在核验旅客健康申明卡。
Photo 2 : Personnel des douanes à l'aéroport de Qingdao dans le Shandong vérifiant les cartes de déclaration de santé des passagers

图3：中国疾控中心专家组在黑龙江绥芬河搭建负压帐篷式移动实验室，准备开展境外输入病例核酸检测工作。
Photo 3 : Groupe d'experts du Centre chinois de contrôle et de prévention des maladies installant un laboratoire mobile sous tente à pression négative à Suifenhe, Heilongjiang, se préparant à effectuer des tests d'acide nucléique sur des cas importés à l'étranger

图4：一名从上海入境的旅客正在进行咽拭子采样，接受新型冠状病毒核酸检测。
Photo 4 : Passager arrivant de Shanghai se faisant prélever un échantillon avec un écouvillon pharyngé pour un test PCR de dépistage du nouveau coronavirus.



P24:
为切阻病毒通过交通扩散，各地实施了严格的交通管制措施，人员出行大幅减少。
Afin d'arrêter la propagation du virus par la circulation, des mesures strictes de contrôle du trafic ont été mises en place et le nombre de personnes voyageant a été réduit de manière drastique.

图1：广东深圳机场旅客寥寥无几。
Photo 1 : Aéroport de Shenzhen dans le Guangdong avec très peu de passagers
图2：空荡荡的甘肃兰州火车站候车厅。
Photo 2 : Salle d'attente vide de la gare de Lanzhou, province du Gansu.

图3：连接浙江两大城市杭州和宁波的舟山跨海大桥上车流稀少。
Photo 3 : Trafic limité sur le pont de Zhoushan reliant Hangzhou et Ningbo, les deux grandes villes du Zhejiang.


P25:
图1：山西运城的交警、疾控人员在凌晨查验外来车辆与人员。
Photo 1 : Police de la circulation et agents de contrôle des maladies à Yuncheng, dans la province du Shanxi, contrôlant, tôt le matin, les véhicules et les personnes venant de l'extérieur.

图2：在江苏苏州地铁站，乘客扫描二维码进站，确保乘车信息可追溯。
Photo 2 : Dans une station de métro de Suzhou dans la province du Jiangsu, passagers scannant le code QR pour s'assurer de la traçabilité des informations relatives aux déplacements.

图3：在广深高速出口，工作人员引导进入深圳的车辆人员扫码申报信息。
Photo 3 : À la sortie de l'autoroute Guangzhou-Shenzhen, membres du personnel guidant les automobilistes et leur passagers entrant à Shenzhen pour scanner les codes afin de déclarer les informations.



P26:
400万名社区工作者奋战在全国65万个城乡社区中，开展监测疫情、测量体温、排查人员、站岗值守、宣传政策、防疫消杀等工作。
4 millions de travailleurs communautaires ont travaillé dans 650 000 communautés urbaines et rurales à travers le pays pour surveiller l'épidémie, mesurer la température corporelle, enquêter sur le personnel, monter la garde, faire connaître les politiques et éliminer l'épidémie.

图1：武汉的社区网格管理员对住户进行登记、排查。
Photo 1 : Gestionnaires du réseau communautaire de Wuhan enregistrant et vérifiant les habitants.

图2：贵州的一对乡村医生夫妇深入苗族侗族村寨开展防疫工作。
Photo 2 : Couple de médecins ruraux au Guizhou se rendant dans les villages Miao et Dong pour effectuer un travail de prévention de l'épidémie.

图3：广东广州的社区工作人员为出入居民测量体温。
Photos 3 : Travailleurs communautaires à Guangzhou (Guangdong) mesurant la température corporelle des résidents qui entrent et qui sortent.

图4：宁夏的疫情防控监督员核查入村人员信息。
Photo 4 : Superviseurs du contrôle des épidémies du Ningxia vérifiant les informations des personnes qui entrent dans le village.


P27:
全国各地全面关停文娱场所、景点景区、商场百货等，提倡居民少出门、不聚集。
Tous les lieux culturels et de divertissement, les sites touristiques, les centres commerciaux et les grands magasins ont été fermés dans tout le pays, les habitants sont encouragés à moins sortir et à ne pas se réunir.

图1：安徽合肥的公安民警利用无人机开展高空巡查，提醒市民不聚集、戴口罩。
Photo 1 : Police de sécurité publique de Hefei, dans la province de l'Anhui, utilisant un drone pour effectuer des inspections aériennes et rappeler aux gens de ne pas se rassembler et de porter un masque.

图2：辽宁沈阳紧急关停原定春节期间举行的皇寺庙会。
Photo 2 : Fermeture d'urgence à Shenyang, Liaoning, des foires du temple prévue pendant la Fête du printemps.

图3：昔日游人如织的北京故宫博物院暂停开放。
Photo 3 :Fermeture du Musée du Palais impérial à Beijing, autrefois remplie de touristes.

图4：两名值班人员在空荡荡的八达岭长城巡查。
Photo 4 : Deux officiers de service patrouillant sur la Grande Muraille vide à Badaling.



P28:
全国各地加强对交通工具、人员密集区域和公共设施的消毒防疫。
La désinfection et la prévention de l'épidémie dans les moyens de transport, les lieux fréquentés et les installations publiques ont été renforcées dans tout le pays.

图1：河南洛阳出动多台多功能雾炮车对中心城区开展街面消毒。
Photo 1 : Nombreux véhicules multifonctionnels d'aspersion effectuant la désinfection d'une rue du centre-ville à Luoyang, Henan.

图2：贵州贵阳的环卫工人对公共垃圾桶进行消毒。
Photo 2 : Agents sanitaires désinfectant les poubelles publiques à Guiyang, Guizhou
图3：海南海口美兰国际机场的工作人员对航班客舱进行消毒。
Photo 3 : Personnel de l'aéroport international Haikou Meilan à Hainan, désinfectant les cabines passagers des avions.

图4：河北石家庄的工作人员对共享单车进行消毒。
Photo 4 : Personnel désinfectant les vélos partagés à Shijiazhuang, Hebei.


P29:
全国各地采取多种措施保障居民正常生活。
Diverses mesures ont été prises dans tout le pays pour assurer une vie normale aux habitants.
图1：重庆市民在超市内购物。
Photo 1 : Citoyens de Chongqing faisant leurs courses dans un supermarché.

图2：新疆乌鲁木齐的社区工作人员为行动不便的老人送菜上门。
Photo 2 : Travailleurs communautaires d'Urumqi dans le Xinjiang livrant de la nourriture aux personnes âgées à mobilité réduite.

图3：福建福州的外卖配送员对配送箱进行集中消毒。
Photo 3 : Personnels de livraison à Fuzhou, Fujian, procédant à la désinfection centralisée des boîtes de livraison.

图4：湖北武汉的快递员工正在等待客户前来取件。
Photo 4 : Coursier attendant que les clients viennent chercher leurs paquets à Wuhan, Hubei.


P30:
根据疫情防控形势发展，中共中央作出统筹疫情防控和经济社会发展、有序复工复产重大决策。截至4月底，全国规模以上工业企业复工率超过99%，中小微企业复工率达到88.4%，重大项目复工率超过95%。
Compte tenu de l'évolution de la situation en matière de prévention et de contrôle de l'épidémie, le Comité central du Parti communiste chinois a pris des décisions importantes pour coordonner la prévention et le contrôle de l'épidémie avec le développement économique et social et la reprise ordonnée du travail et de la production. À la fin du mois d'avril, les entreprises industrielles de grande taille de l'ensemble du pays avaient repris le travail à plus de 99 %, les petites, moyennes et micro-entreprises avaient repris le travail à 88,4 %, et les grands projets avaient repris le travail à plus de 95 %.

图1：2月7日，河南高河村村民在自家农田搭建大棚，抓住春季农时恢复生产。
Photo 1 : 7 février, les villageois du village de Gaohe, dans la province du Henan, construisent une serre sur leurs terres agricoles afin de profiter de la saison agricole du printemps pour reprendre la production.

图2：2月10日，入驻山东胶州的世界500强企业瑞典阿法拉伐公司负责人安排复工后的防疫工作。
Photo 2 : 10 février, le responsable d'Alfa Laval, une entreprise suédoise du Fortune 500 basée à Jiaozhou, dans la province du Shandong, organisant un travail de prévention de l'épidémie après la reprise du travail.

图3：2月22日，江苏南通通富微电子公司的智能芯片封装生产线高速运转。
Photo 3 : 22 février, la ligne de production de boîtiers de puces intelligentes de la société Jiangsu Nantong Tongfu Microelectronics Company fonctionnant à grande vitesse.
图4：3月21日，江西九江的安九铁路长江大桥项目段加紧施工。
Photo 4 : 21 mars,intensification de la construction du projet de la section de pont ferroviaire d'Anjiu sur le fleuve Yangtsé à Jiujiang, dans la province de Jiangxi, 



P31:
图1：3月1 4日，湖北潜江市政府“点对点”向省外全程护送务工人员返岗。
Photo 1 : 14 mars, accompagnement « point à point » par la Municipalité de Qianjiang dans le Hubei tout le long du trajet des travailleurs qui reprennent le travail en dehors de la province. 

图2：4月7日，湖南省高三和初三年级率先开学复课。
Photo 2 : Le 7 avril, les lycées et collèges de la province de Hunan ont été les premiers à reprendre les cours.

图3：4月2 0日，游客在恢复对外开放的北京景山公园内观看艺术家写生。
Photo 3 : 20 avril, Visiteurs regardant un artiste faire des croquis dans le parc Jingshan de Beijing, qui a rouvert au public.

图4：4月23日，青海西宁市民在书店内阅读。
Photo 4 : 23 avril, citoyens lisant dans une librairie à Xining, dans la province du Qinghai.

P32:
随着全国疫情防控阻击战取得重大战略成果，疫情防控进入常态化阶段，工作重点是“外防输入、内防反弹”。
Avec l'obtention de résultats stratégiques significatifs dans la lutte contre l'épidémie nationale, la prévention et le contrôle de l'épidémie sont entrés dans une phase de normalisation, l'accent étant mis sur la « prévention de l'importation de cas extérieurs et d'un rebondissement interne ».

图1：5月13日，中国国务院联防联控机制在北京召开新闻发布会，介绍新冠肺炎疫情常态化防控工作情况。
Photo 1 : Le 13 mai, le mécanisme conjoint de prévention et de contrôle du Conseil d'État a tenu une conférence de presse à Beijing pour présenter la normalisation de la prévention et le contrôle de la Covid-19.

图2：6月9日，在山东荣成，当地海关采用口岸检疫方舱，对停靠码头需要下船的船员进行检测。
Photo 2 : Le 9 juin, à Rongcheng dans le Shandong, les douanes locales ont utilisé des abris de quarantaine portuaires pour tester les membres d'équipage qui devant débarquer sur les quais.

图3：6月11日，北京监测发现与丰台新发地市场关联的新冠肺炎病例后，有关方面迅速采取防控措施积极应对。图为丰台一处临时核酸检测采集点。
Photo 3 : Le 11 juin, suite à la découverte d'un nouveau cas de Covid-19 lié au marché de Fengtai Xinfadi à Beijing, les autorités ont rapidement pris des mesures de prévention et de contrôle. La photo montre un site de test PCR temporaire à Fengtai.



P33:
第三部分：团结就是力量
Troisième partie : L'unité fait la force


P34:
中共中央总书记、国家主席、中央军委主席习近平2月10日在北京调研指导新冠肺炎疫情防控工作。图为习近平在朝阳区安贞街道安华里社区，了解基层一线疫情群防群控、居民生活必需品保障供应等情况，看望慰问社区居民和工作人员。
Xi Jinping, Secrétaire général du Comité central du Parti communiste chinois, Président de la République populaire de Chine et président de la Commission militaire centrale, était à Beijing pour étudier et orienter la prévention et le contrôle de l'épidémie de pneumonie à nouveau coronavirus. La photo montre Xi Jinping rendant visite à la communauté et aux résidents du quartier Anhua Li, rue Anzhen, district de Chaoyang, afin de comprendre les conditions de la prévention et du contrôle de l'épidémies en première ligne, de fourniture de produits de première nécessité aux résidents.



P35:
中共中央总书记、国家主席、中央军委主席习近平3月10日专门赴武汉考察新冠肺炎疫情防控工作。图为习近平在武汉东湖新城社区考察时，向在家隔离的居民挥手致意、表示慰问。
Xi Jinping, secrétaire général du Comité central du Parti communiste chinois, président de la République populaire de Chine et président de la Commission militaire centrale s'est rendu à Wuhan le 10 mars pour enquêter sur la prévention et le contrôle de l'épidémie de pneumonie à nouveau coronavirus. La photo montre Xi Jiping agitant sa main pour saluer et d’exprimer ses condoléances aux habitants mis en quarantaine chez eux lors de sa visite à la communauté de Donghu à Wuhan.


P36:
中共中央总书记、国家主席、中央军委主席习近平3月10日在火神山医院办公楼外广场慰问湖北省和军队、外地支援湖北医护人员代表。
Le 10 mars, Xi Jinping, secrétaire général du Comité central du Parti communiste chinois, président de la République populaire de Chine et président de la Commission militaire centrale a rendu une visite de condoléances aux représentants du personnel médical de la province du Hubei, de l’armée et de ce venant d’autres provinces sur la place située devant le bâtiment des bureaux de l'hôpital Huaoshengshan.
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中共中央总书记、国家主席、中央军委主席习近平3月10日在武汉东湖新城社区党群服务中心，同社区工作者、基层民警、社区医生、下沉干部、志愿者等亲切交流。
Xi Jinping, secrétaire général du Comité central du Parti communiste chinois, président de la République populaire de Chine et président de la Commission militaire centrale a eu des échanges cordiaux avec des travailleurs communautaires, des officiers de police, des médecins communautaires, des cadres et des bénévoles au Centre de services du parti de Donghu à Wuhan, le 10 mars.

P38:
中共中央总书记、国家主席、中央军委主席习近平6月2日在北京主持召开专家学者座谈会并发表重要讲话。习近平指出，在疫情防控斗争中，广大专家学者以高度的政治责任感和使命感，发挥专业优势，在分析疫情形势、完善防控策略、指导医疗救治、加快科研攻关、修订法律法规、促进国际合作等方面献计献策，为疫情防控斗争作出了重要贡献。习近平代表党中央向大家表示衷心的感谢。
Xi Jinping, secrétaire général du Comité central du Parti communiste chinois, président de la République populaire de Chine et président de la Commission militaire centrale a présidé un symposium d'experts et d'universitaires à Beijing le 2 juin et a prononcé un discours important. Xi Jinping a souligné que dans la lutte contre l'épidémie, la majorité des experts et des universitaires, avec un sens élevé de la responsabilité et de la mission politiques, ont apporté d'importantes contributions à la lutte contre l'épidémie en mettant pleinement à profit leurs forces professionnelles et en offrant des conseils pour analyser la situation épidémique, améliorer les stratégies de prévention et de contrôle, orienter les traitements médicaux, accélérer la recherche et le développement scientifiques, réviser les lois et les règlements et promouvoir la coopération internationale. Au nom du Comité central du parti, Xi Jinping a exprimé ses sincères remerciements à tous.
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1月24日至3月8日，全国共调集346支国家医疗队、4.26万名医务人员、965名公共卫生人员驰援湖北。
Du 24 janvier au 8 mars, 346 équipes médicales nationales, 426 000 personnels médicaux et 965 personnels de santé publique ont été mobilisés pour aider le Hubei.

图1：1月26日，国家援鄂医疗队从首都机场出发。
Photo 1 : Équipe médicale naionale d’aide au Hubei quittant l'aéroport de la capitale, le 26 janvier.

图2：1月26日，山西省援鄂医疗队启程。
Photo 2 : Départ de l'équipe médicale du Shanxi, le 26 janvier.
图3：2月4日，广西北海国家海上紧急医学救援队开赴湖北，其所携带的设备相当于一家“移动方舱医院”。
Photo 3 : 4 février, équipe nationale de secours médical d'urgence maritime de Beihai au Guangxi se dirigeant vers le Hubei avec un équipement équivalent à un « hôpital de campagne mobile ».
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图1：空军运输机载医护人员抵达武汉天河机场。
Photo 1 : Avion de transport de l'armée de l'air transportant des médecins arrivant à l'aéroport de Wuhan Tianhe.

图2：陆军军医大学医疗队与武汉金银潭医院交接工作。
Photo 2 : Les équipes médicales de l'université de médecine de l'armée et de l'hôpital Jinyintan de Wuhan se passent le relais.

图3：驻鄂部队抗击疫情运力支援队在武汉天河机场转运物资。
Photo 3 : transport de marchandises à L'aéroport de Wuhan Tianhe par l'équipe de soutien aux forces du Hubei qui luttent contre l'épidémie.
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钟南山
中国工程院院士
[bookmark: _GoBack]中国国家卫生健康委员会
高级别专家组组长
Zhong Nanshan
Académicien, Académie chinoise d'ingénierie
Président du groupe d'experts de haut niveau de la Commission nationale de la santé



李兰娟
中国工程院院士
中国国家卫生健康委员会
高级别专家组成员
Li Lanjuan
Académicienne, Académie chinoise d'ingénierie
Membre du groupe d'experts de haut niveau de la ommission nationale de la santé


张伯礼
中国工程院院士
天津中医药大学校长
Zhang Boli
Académicien, Académie chinoise d'ingénierie
Président de l'université de médecine traditionnelle chinoise de Tianjin


黄璐琦
中国工程院院士
中国中医科学院院长
Huang Luqi
Académicien, Académie chinoise d'ingénierie
Président de l'Académie chinoise de médecine traditionnelle


王辰
中国工程院副院长
中国医学科学院院长
Wang Chen
Vice-président de l'Académie chinoise d'ingénierie
Président de l'Académie chinoise des sciences médicales


乔杰
中国工程院院士
北京大学第三医院院长
Qiao Jie
Académicienne, Académie chinoise d'ingénierie
Directrice de l'hôpital n° 3 de L'université de Pékin


仝小林
中国科学院院士
中国中医科学院首席研究员
Tong Xiaolin
Académicien, Académie des sciences de Chine
Chercheur en chef, Académie de médecine traditionnelle chinoise

陈薇
中国工程院院士
军事科学院军事医学研究院研究员
Chen Wei
Académicienne, Académie chinoise d'ingénierie
Chercheuse, Institut de médecine militaire, Académie des Sciences militaires

钟南山、李兰娟、张伯礼、黄璐琦、王辰、乔杰、仝小林、陈薇等院士率领他们的团队齐聚武汉，为抗击疫情贡献力量。
Zhong Nanshan, Li Lanjuan, Zhang Boli, Huang Luqi, Wang Chen, Qiao Jie, Tong Xiaolin, Chen Wei et d'autres académiciens ont conduit leur équipe à Wuhan, pour contribuer à la lutte contre l'épidémie.
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图1：身患“渐冻症”的武汉金银潭医院院长张定宇在妻子被感染的情况下，依然坚守岗位。
Photo 1 : Zhang Dingyu, directeur de l'hôpital Jinyin Tan de Wuhan souffrant de « la maladie de Charcot » restant à son poste même si sa femme est infectée.

图2：武汉国际会展中心方舱医院的护士为看书的患者点赞。
Photo 2 : Infirmière félicitant un patient qui lit un livre à l'hôpital de campagne installé dans le Centre international de conventions et d'expositions de Wuhan.

图3：在武汉同济医院光谷院区，青岛大学附属医院医疗队医护人员正在教患者练习“八段锦”中医健身操。
Photo 3 : Équipe médicale de l'hôpital universitaire de Qingdao apprenant aux patients à pratiquer l'exercice de MTC "Ba Duan Jin", à l'hôpital Tongji de Wuhan, dans le district de Guanggu.

图4：武汉大学人民医院的医护人员和87岁的患者一起看日落。
Photo 4 : Personnel médical de L'hôpital Renmin de l'université de Wuhan observant le coucher du soleil avec un patient de 87 ans.

P43:
一方有难，八方支援。19个省份以对口支援、以省包市的方式支援湖北省除武汉市以外16个市州及县级市。
Lorsque quelqu'un est en difficulté, tout le monde le soutient. 19 provinces ont soutenu 16 villes, préfectures et comtés de la province du Hubei à l'exception de Wuhan.

支援省（市、自治区）                             受援地
重庆市、黑龙江省                                 孝感市
山东省、湖南省                                   黄冈市
江西省                                           随州市
广东省、海南省                                   荆州市
辽宁省、宁夏回族自治区                           襄阳市
江苏省                                           黄石市
福建省                                           宜昌市
内蒙古自治区、浙江省                             荆门市
山西省                                   仙桃市、天门市、潜江市
贵州省                                           鄂州市
云南省                                           咸宁市
广西壮族自治区                                   十堰市
天津市                                     恩施土家族苗族自治州
河北省                                          神农架林区
Province de soutien (ville, région autonome) bénéficiaire
Ville de Chongqing, Province du Heilongjiang ville de Xiaogan,
Province du Shandong, Province du Hunan ville de Huanggang
Province du Jiangxi ville de Suizhou
Province du Guangdong, Province de Hainan ville de Jingzhou,
Région Autonome Hui du Ningxia, Province du Liaoning ville de Xiangyang,
Province du Jiangsu ville de Huangshi
Province du Fujian ville de Yichang
Région Autonome de Mongolie intérieure, province du Zhejiang ville de Jingmen
 province du Shanxi, Ville de Xiantao, Ville de Tianmen, ville de Qianjiang,
Province du Guizhou ville de Ezhou,
Province du Yunnan ville de Xianning,
Région autonome Zhuang du Guangxi ville de Shiyan
Ville de Tianjin préfecture autonome tujia et miao d'Enshi.
Province du Hebei District forestier de Shennongjia
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图1：内蒙古自治区捐赠的牛奶、牛肉干等食品和防疫物资。
Photo 1 : Lait, viande de boeuf séchée et autres denrées alimentaires ainsi que matériel de prévention de l'épidémie donnés par la région autonome de Mongolie intérieure.

图2：新疆维吾尔自治区捐赠的阿克苏苹果。
Photo 2 : Pommes d'Aksu données par la région autonome ouïgoure au Xinjiang.

图3：广西壮族自治区捐赠的果蔬禽蛋。
Photo 3 : Fruits, légumes, volailles et œufs donnés par la région autonome Zhuang au Guangxi.

图4：宁夏回族自治区捐赠的蔬菜和大米。
Photo 4 : Légumes et riz donnés par la région autonome Hui au Ningxia.

图5：西藏自治区捐赠的牦牛肉、矿泉水。
Photo 5 : Viande de yak et eau minérale offerte par la région autonome du Tibet.


P45:
图1：中国艺术家在创作排练“抗疫”主题歌曲。
Photo 1 : Artistes chinois créant et répétant la chanson sur le thème de "la lutte contre l'épidémie".

图2：江苏连云港一位88岁老党员捐款10万元支援武汉战胜疫情。
Photo 2 : Membre du parti âgé de 88 ans à Lianyungang, dans la province du Jiangsu, faisant un don de 100 000 CNY pour aider Wuhan à surmonter l'épidémie.

图3：孩子们在绘制“抗疫”主题的风筝。
Photo 3 : Enfants dessinant des cerfs-volants sur le thème de « la lutte contre l'épidémie ».

图4：中国红十字会总会用社会捐赠资金采购的负压救护车抵达武汉。
Photo 4 : Arrivée à Wuhan des ambulances à pression négative achetées par la Croix-Rouge chinoise avec des fonds donnés par la société.

图5：天津点亮地标为武汉加油。
Photo 5 : Illuminations « Courage Wuhan » à Tianjin.
图6：阿里巴巴集团设立10亿元医疗物资供给专项基金，并将采购的物资送往湖北定点医院。
Photo 6 : Le groupe Alibaba a créé un fonds spécial d'un milliard de CNY pour les fournitures médicales, et a envoyé les fournitures achetées aux hôpitaux désignés du Hubei.
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港澳台同胞和海外侨胞通过各种方式和渠道积极捐款捐物。
Les compatriotes de Hong Kong, Macao et Taiwan et les compatriotes d'outre-mer ont donné activement de l'argent et du matériel par divers moyens et canaux.

图1：中国香港著名侨领陈守仁捐资支持内地抗疫。
Photo 1 : Chen Shouren, célèbre dirigeant chinois de Hong Kong, a fait don de fonds pour soutenir la lutte contre l'épidémie sur le continent.

图2：中国澳门红十字会与归侨总会捐赠内地的抗疫物资。
Photo 2 : La Croix-Rouge de Macao et l'Association chinoise d'outre-mer de Macao ont fait don de fournitures de lutte contre l'épidémie au continent.

图3：台资企业向湖北捐赠食品。
Photo 3 : Des entreprises taïwanaises font des dons de nourriture au Hubei.

图4：巴西的中资企业准备将联合筹措的防疫物资运回中国。
Photo 4 : Les entreprises chinoises au Brésil se préparent à envoyer en Chine des fournitures de prévention de l'épidémie collectées conjointement.

图5：意大利中意学校组织捐款活动。
Photo 5 : Collectes de dons organisée par l'école sino-italienne.

图6：澳大利亚华侨华人募集的防疫物资整装待发。
Photo 6 : Les fournitures de lutte contre l'épidémie collectées par les Chinois d'outre-mer en Australie sont prêtes à partir.

P47:
国有企业主动担当、各展所长，支援抗疫斗争。
Les entreprises publiques prennent l'initiative et jouent leurs rôles respectifs pour soutenir la lutte contre l'épidémie.

图1：中国建筑集团调动组织4万余名员工承担武汉火神山、雷神山医院的建设任务。
Photo 1 : le China Construction Group a mobilisé plus de 40 000 employés pour entreprendre la construction des hôpitaux de Huoshenshan et Leishenshan à Wuhan.

图2：国家电网全力满足湖北全省定点医院、发热门诊、集中观察隔离点及其他重要用户可靠用电。
Photo 2 : Le State Grid répond pleinement à la consommation électrique des hôpitaux désignés, des cliniques de fièvre, des points d'observation et d'isolement centralisés et d'autres utilisateurs importants de la province du Hubei.

图3：中国电子科技集团研制的“一网畅行”大数据系统启用，实时监测疫情态势。
Photo 3 : Le China Electronic Technology Group a développé système de mégadonnées « one network smooth line » pour suivre en temps réel de la situation épidémique.

图4：中国移动加速搭建5G基站，满足远程医疗会诊需要。
Photo 4 : China Mobile accélère la construction de stations de base 5G pour répondre aux besoins de consultation en télémédecine.
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据不完全统计， 截至5月31日，全国参与疫情防控的注册志愿者达到881万人，志愿服务项目超过46万个，记录志愿服务时间超过2.9亿小时。
Selon des statistiques incomplètes, jusqu’au 31 mai, le nombre de volontaires inscrits participant à la prévention et à la lutte contre l'épidémie dans tout le pays atteignait 8,81 millions, avec plus de 460 000 projets de services bénévoles et plus de 290 millions d'heures de service bénévole enregistrées.

图1：武汉社区志愿者丰枫帮助居民代买药品。
Photo 1 : Feng Feng, bénévole de la communauté de Wuhan, aide les habitants à acheter des médicaments.

图2：被媒体称为“雨衣妹妹”的餐饮从业者刘女士义务为武汉的医务人员做饭、送餐。
Photo 2 : Mme Liu, traiteur connue par les médias sous le nom de « Miss imperméable », cuisine et livre d’elle-même des repas au personnel médical de Wuhan.
图3：退伍军人李海军（左二）辗转2000公里自愿参与雷神山医院施工建设。
Photo 3 : Le vétéran Li Haijun (deuxième à partir de la gauche) a parcouru 2 000 kilomètres pour se porter volontaire pour la construction de l'hôpital Leishenshan.

图4：武汉市民自发成立志愿者团队，筹措、捐赠、运输防疫物资。
Photo 4 : les citoyens de Wuhan ont spontanément mis en place une équipe de bénévoles pour recueillir, donner et transporter du matériel de prévention de l'épidémie.
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图1：江西遂川县志愿者上门普及科学防疫知识。
Photo 1 : Des volontaires du comté de Suichuan, Jiangxi font du porte à porte pour diffuser les connaissances scientifiques sur la prévention des épidémies.

图2：陕西西安出租汽车协会抗疫志愿车队成员王锋利正在给车辆消毒。
Photo 2 : Wang Fengli, membre de l'équipe de bénévoles de lutte contre l'épidémie de l'association de taxis à Xi'an, est en train de désinfecter son véhicule.

图3：吉林梅河口的志愿者为疫情防控点值班人员送去水和食物。
Photo 3 : Bénévoles à Meihekou au Jilin livrant de l'eau et de la nourriture au personnel en service au point de prévention et de contrôle de l'épidémie.

图4：北京一名新冠肺炎康复患者在佑安医院捐献血浆。
Photo 4 : Patient de Beijing se remettant de la Covid-19 donne du plasma à l'hôpital de You'an.
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4月4日清明节，中国举行全国性哀悼活动，全国各地各族人民深切悼念抗击新冠肺炎疫情斗争牺牲烈士和逝世同胞。
Le 4 avril, fête de Qingming, un deuil national a eu lieu en Chine, au cours duquel les personnes de tous les groupes ethniques du pays ont rendu hommage aux martyrs et aux compatriotes morts dans la lutte contre l'épidémie de pneumonie à nouveau coronavirus.

图1：党和国家领导人在中南海怀仁堂前集体默哀。
Photo 1 : Dirigeants du PCC et de l'État observant collectivement une minute de silence devant la salle Huairen à Zhongnanhai.

图2：北京天安门广场举行降半旗仪式。
Photo 2 : Cérémonie de mise en berne du drapeau sur la place Tian'anmen à Beijing.

图3：中国驻外机构降半旗。
Photo 3 : Les organismes chinois à l'étranger ont mis leur drapeau en berne.

图4：中国香港市民在中环皇后像广场默哀。
Photo 4 : Habitants de Hong Kong, Chine observant une minute de silence à Statue Square.

图5：山东济南一名学生在泉城广场默哀。
Photo 5 : Étudiant de Jinan, dans la province du Shandong, observant une minute de silence sur la place Quancheng.
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受疫情影响推迟的全国政协十三届三次会议、十三届全国人大三次会议分别于5月21日、5月22日在北京召开，两会代表齐聚一堂共商国事，为统筹推进疫情防控和经济社会发展工作，确保完成决战决胜脱贫攻坚目标任务，全面建成小康社会建言献策。
La troisième session du 13e Comité national de la CCPPC et la troisième session du 13e Congrès National Populaire, reportées en raison de la situation épidémique, se sont tenues à Beijing respectivement les 21 et 22 mai. Les représentants se sont réunis pour discuter des affaires de l'État, faire des suggestions pour la promotion globale de la prévention et de la lutte contre l'épidémie, le développement économique et social, en veillant à l'achèvement de la bataille décisive pour vaincre la pauvreté et construire intégralement une société de moyenne aisance.

图1：全国政协十三届三次会议开幕式现场。
Photo 1 : Cérémonie d'ouverture de la troisième session du 13e Comité national de la CCPPC.

图2：十三届全国人大三次会议闭幕式现场。
Photo 2 : Cérémonie de clôture de la troisième session du 13e Comité national de la CCPPC.
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第四部分：合作才能共赢
Quatrième partie : Une coopération gagnant-gagnant
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疫情发生以来，中国始终同国际社会开展交流合作，加强高层沟通，分享疫情信息，开展科研合作，力所能及为国际组织和其他国家提供援助，为全球抗疫贡献中国智慧、中国力量。中国国家主席习近平同数十位外国领导人和国际组织负责人通话或见面，亲自推动开展国际合作。图为习近平2月5日在北京会见柬埔寨首相洪森。
Depuis le début de l'épidémie, la Chine s'est engagée dans des échanges et une coopération avec la communauté internationale, en renforçant la communication de haut niveau, en partageant des informations sur l'épidémie, en menant des recherches scientifiques et en coopérant, en fournissant une assistance aux organisations internationales et aux autres pays au mieux de ses capacités, et en apportant la sagesse et la force chinoises dans la lutte mondiale contre l'épidémie. Le président chinois Xi Jinping a parlé ou rencontré des dizaines de dirigeants étrangers et des chefs d'organisations internationales pour promouvoir personnellement la coopération internationale. La photo montre Xi Jinping rencontrant le Premier ministre cambodgien Hun Sen à Pékin le 5 février.

P54:
中国国家主席习近平2月27日在北京同蒙古国总统巴特图勒嘎会谈。
Le président chinois Xi Jinping a rencontré le Président Mongol Khaltmaagiin Battulga à Beijing le 27 février.

P55:
中国国家主席习近平3月17日在北京同巴基斯坦总统阿尔维会谈。
Le président chinois Xi Jinping s’est entretenu avec le président de la République islamique du Pakistan Arif Alvi à Beijing, le 17 mars.

P56:
1月3日起，中国政府和相关机构及时、主动向世界卫生组织、有关国家和地区组织通报疫情、分享新型冠状病毒基因组序列等信息。
À partir du 3 janvier, le gouvernement chinois et les organismes compétents ont informé rapidement et de manière proactive l'OMS et les organisations nationales et régionales concernées de la situation épidémique et ont partagé des informations sur le séquençage du génome du nouveau coronavirus.

图1、图2、图3分别为世界卫生组织官网、病毒学组织官网（virologic.org）、美国国家生物技术信息中心（NCBI）官网上的相关信息截屏。
Les photos 1, 2 et 3 sont des captures d'écran d'informations pertinentes provenant respectivement des sites internet officiels de l'OMS, de virologic.org et du National Center for Biotechnology Information (NCBI).

P57:
1月20日至21日，世界卫生组织派团对中国武汉进行现场考察，发表考察报告指出中国专家与考察团分享了包括病例定义、临床管理规程和感染控制规程在内的一系列规程，可用于国际指南的制定。
Les 20 et 21 janvier, une mission de l'OMS a effectué une visite sur place à Wuhan, en Chine, et a publié un rapport indiquant que les experts chinois ont partagé avec la mission une série de procédures, notamment des définitions de cas, des procédures de gestion clinique et des procédures de contrôle des infections, qui pourraient être utilisés dans l'élaboration de guides internationaux.

图1：考察现场。
Photo 1 : Inspection du site.

图2：考察报告。
Photo 2 : Rapport d'inspection.


P58:
2月16日至24日，中国－世界卫生组织新冠肺炎联合专家考察组在武汉等地进行了考察，认为中国采取了前所未有的公共卫生应对措施，在减缓疫情扩散蔓延、阻断病毒人际传播等方面取得明显效果。
Une équipe conjointe Chine-OMS d'experts sur la pneumonie à nouveau coronavirus s'est rendue à Wuhan et dans d'autres endroits du 16 au 24 février, et a conclu que la Chine avait pris des mesures de santé publique sans précédent et obtenu des résultats significatifs en ralentissant la propagation de l'épidémie et en interrompant la transmission interhumaine du virus.

图1、图2：考察现场。
Photo 1, Photo 2 : Inspection du site.

图3：新闻发布会现场。
Photo 3 : Site de la conférence de presse.



P59:
图1：1月27日，比尔及梅琳达·盖茨基金会宣布提供500万美元紧急赠款支持中国抗疫。中国国家主席习近平2月20日给比尔·盖茨回信，感谢他和盖茨基金会对中国的支持。图为盖茨夫妇。
Photo 1 : le 27 janvier, la Fondation Bill & Melinda Gates a annoncé une subvention d'urgence de 5 millions de USD pour soutenir la lutte contre l'épidémie en Chine. Le président chinois Xi Jinping a répondu à Bill Gates le 20 février, le remerciant ainsi que la Fondation Gates pour leur soutien à la Chine. Sur la photo, le couple Gates.

图2：2月3日，国际货币基金组织总裁克里斯塔利娜·格奥尔基耶娃表示，国际货币基金组织支持中国政府在应对新冠肺炎疫情方面采取的措施。
Photo 2 : Le 3 février, la directrice générale du FMI, Kristalina Georgieva, a déclaré que le FMI soutient les mesures prises par le gouvernement chinois en réponse à l'épidémie de Covid-19.


P60:
图1：2月8日，第36届非盟部长级执行理事会发表公报，一致支持中国政府和人民抗击新冠肺炎的努力，坚信中方完全有能力战胜疫情。图为理事会代表合影。
Photo 1 : Le 8 février, le 36e Conseil exécutif ministériel de l'Union africaine a publié un communiqué soutenant unanimement les efforts du gouvernement et du peuple chinois pour lutter contre la Covid-19 et croyant fermement que la Chine est pleinement capable de surmonter l'épidémie. Sur la photo, le groupe des représentants du Conseil.

图2：2月15日，来自美国、德国、英国等国的公共卫生界人士和国际组织负责人在第56届慕尼黑安全会议上，对中国采取的防控措施以及为全球应对疫情所作出的关键贡献予以高度肯定。图为会议现场。
Photo 2 : Le 15 février, les professionnels de santé publique et les responsables d'organisations internationales des États-Unis, de l'Allemagne, du Royaume-Uni et d'autres pays ont fait l'éloge des mesures de prévention et de contrôle de la Chine et de ses contributions essentielles en réponse à l'épidémie mondiale, lors de la 56e conférence de Munich sur la sécurité. La photo montre le site de la réunion.

图3：上海合作组织驻华使节为抗击新冠肺炎疫情题写寄语，并制作成纪念封公益发行，表达各方秉持人类命运共同体理念，携手战胜疫情的坚定决心和良好愿望。图为6月15日，驻华使节在纪念封揭幕仪式上合影。
Photo 3 : Les envoyés diplomatiques de l'Organisation de coopération de Shanghai en Chine ont rédigé un message pour la lutte contre la Covid-19, et ont réalisé une enveloppe commémorative pour l'aide publique, exprimant la forte détermination et les bons souhaits de toutes les parties pour défendre le concept de communauté de destin humaine et se donner la main pour vaincre l'épidémie. La photo montre une photo des envoyés diplomatiques en Chine lors de la cérémonie de dévoilement de l’enveloppe commémorative le 15 juin.



P61:
图1：2月13日，法国驻武汉总领事贵永华表示，“我们绝对不会关闭领事馆”。
Photo 1 : Le 13 février, Olivier Guyonvarch, consul général de France à Wuhan, a déclaré " Nous ne fermerons jamais le Consulat."

图2：韩国新任驻武汉总领事姜承锡2月20日乘机抵达武汉。他表示，作为中国的近邻，韩国愿意与中国同舟共济，共渡难关。
Photo 2 : Arrivée de Kang Seung-Seok, nouveau consul général de la République de Corée à Wuhan, le 20 février. Il a déclaré qu'en tant que voisin proche de la Chine, La Corée du Sud était prête à travailler avec la Chine pour surmonter les difficultés.

P62:
图1：法国全科医生菲利普·克莱因毅然决定留在武汉与中国人民并肩抗疫。
Photo 1 : Philippe Klein, médecin généraliste français, a décidé de rester à Wuhan pour lutter contre l'épidémie aux côtés du peuple chinois.

图2：来自美国的小伙儿瑞恩自制并发布个人抗疫影像日志，用Vlog的形式与网友分享中国的抗疫故事。
Photo 2 : Ryan, un jeune homme venant des États-Unis a réalisé et publié son propre journal vidéo enregistrant sa lutte contre l’épidémie, sous la forme d'un Vlog, pour partager l'histoire de la lutte de la Chine contre l'épidémie avec les internautes.

图3：南非小伙辛成乐坚持在浙江温州抗疫一线工作，通过海外社交媒体介绍中国特别是温州抗疫的经验做法。
Photo 3 : Le jeune Sud-Africain Brett Lyndall Singh insiste pour travailler en première ligne de la lutte contre les épidémies à Wenzhou, dans la province du Zhejiang, et présente l'expérience et les pratiques de la Chine, en particulier de Wenzhou dans la lutte contre l'épidémie, par le biais des réseaux sociaux étrangers.

P63:
图1：在江苏苏州，美国姑娘苏贝妮和丈夫苏杰夫报名参与社区志愿服务，给居家隔离的居民送菜上门。
Photo 1 : À Suzhou, dans la province du Jiangsu, une jeune Américaine, Bernie Su, et son mari, Jeff Su, se sont engagés à faire du bénévolat dans la communauté de quartier pour livrer de la nourriture aux résidents isolés.

图2：在广东广州，来自安哥拉的留学生吕威廉志愿为外籍隔离人员提供服务。
Photo 2 : À Guangzhou, dans la province du Guangdong, Rufino Eugenio Guilherme,, un étudiant international originaire d'Angola, s'est porté volontaire pour fournir des services aux travailleurs étrangers en quarantaine.

图3：在浙江杭州，来自波兰的莫莉卡和古巴的丽莎作为留学生志愿者参与社区居民登记管理工作。
Photo 3 : À Hangzhou, dans la province du Zhejiang, Morica venant de Pologne et Lisa de Cuba travaillent comme étudiants internationaux bénévoles pour gérer l'enregistrement des résidents de la communauté de quartier.



P64:
中国防控疫情得到国际社会的积极支持，截至目前，共有77个国家和12个国际组织通过外交渠道承诺向中国提供抗疫物资或其他形式的捐赠。
La prévention et le contrôle de l'épidémie en Chine ont reçu le soutien actif de la communauté internationale ; à ce jour, 77 pays et 12 organisations internationales se sont engagés par voie diplomatique à fournir des fournitures ou d'autres formes de dons à la Chine pour combattre l'épidémie.

图1：日本给中国捐赠的抗疫物资。
Photo 1 : Dons japonais à la Chine pour lutter contre l'épidémie.

图2：俄罗斯包机向中国运送捐赠物资。
Photo 2 : Avions affrétés par la Russie livrant des fournitures données à la Chine.

图3：运送卡塔尔航空公司捐赠物资的货运包机。
Photo 3 : Vol charter cargo transportant des fournitures données par Qatar Airways.


P65:
图1：联合国开发计划署向中国捐赠医疗物资。
Photo 1 : Le Programme des Nations unies pour le développement a fait don de fournitures médicales à la Chine.

图2：韩国捐赠的物资正在通关。
Photo 2 : Dons en provenance de Corée du Sud en cours de dédouanement.

图3：塔吉克斯坦向中国捐赠防疫物资。
Photo 3 : Le Tadjikistan fait don de matériel de prévention de l'épidémie à la Chine.

图4：武汉市中心医院接收瑞士捐赠的医疗物资。
Photo 4 : L'hôpital du centre-ville de Wuhan reçoit des fournitures médicales offertes par la Suisse.

图5：来自德国的捐赠物资。
Photo 5 : Dons en provenance d'Allemagne.

图6：南非企业向中国捐赠医用口罩。
Photo 6 : Entreprises sud-africaines faisant don de masques médicaux à la Chine.


P66:
图1：一名日本女孩在“东京灯会满月祭2020”会场为武汉募捐。
Photo 1 : Jeune Japonaise collectant des fonds pour Wuhan lors du Tokyo Illumination Full Moon Festival 2020.

图2：印度尼西亚巴厘省举办为中国祈福活动。
Photo 2 : Prières pour la Chine à Bali, Indonésie.

图3：斯里兰卡民众自发为中国祈福。
Photo 3 : Prières spontanées du peuple sri-lankais pour la Chine

图4：英国举办“在一起”国际慈善音乐会，声援中国抗疫。
Photo 4 : Le Royaume-Uni accueille le concert international de charité « Together », en solidarité avec la lutte de la Chine contre l'épidémie.

图5：美国犹他州卡斯卡德小学的孩子们创作绘画作品为中国加油。
Photo 5 : Les enfants de L'école primaire Cascade dans l'Utah, aux États-Unis, créent des peintures pour encourager la Chine.

图6：手持“抗击病毒，中国加油！”标语的新西兰惠灵顿一家人。
Photo 6 : « lutter contre le virus, courage la Chine ! » Slogan de la famille Wellington en Nouvelle-Zélande.

P67:
中国在做好自身防控的同时，尽己所能为国际组织和其他国家提供援助，推动开展抗疫国际合作，共同维护全球卫生安全。
Tout en faisant un bon travail dans sa propre prévention et son propre contrôle, la Chine a fait de son mieux pour fournir une assistance aux organisations internationales et à d'autres pays, promouvoir la coopération internationale dans la lutte contre l'épidémie et maintenir conjointement la sécurité sanitaire mondiale.

图1：中国政府向法国援助的医疗物资运抵巴黎。
Photo 1 : Arrivée à Paris de l'aide médicale du gouvernement chinois à la France.

图2：中国政府捐赠的口罩等防疫物资运抵韩国。
Photo 2 : Arrivée en Corée du Sud des masques et autres matériels de prévention de l'épidémie donnés par le gouvernement chinois.

图3：中国浙江省向意大利捐赠的医疗物资装车启运。
Photo 3 : Chargement et transport de fournitures médicales données à l'Italie par la province du Zhejiang (Chine).

图4：中国安徽省捐赠的防疫物资运抵美国马里兰州。
Photo 4 : Arrivée dans le Maryland, aux États-Unis du matériel de prévention de l'épidémie donné par la province chinoise de l'Anhui.

图5：二战期间曾经救助过中国同胞的德国人约翰·拉贝后代及当地政府代表接受中国南京捐赠的物资。
Photo 5 : Descendants de John Rabe, un Allemand qui a sauvé des compatriotes chinois pendant la Seconde Guerre mondiale, et des représentants du gouvernement local reçoivent des dons de Nanjing, en Chine.

图6：华为向柬埔寨卫生部捐赠远程视频会议系统和医疗物资。
Photo 6 : Don fait par Huawei de systèmes de visioconférence et de fournitures médicales au ministère cambodgien de la Santé.


P68:
图1：旅日侨胞发起的公益行动团体——“口罩熊猫”在东京池袋为日本民众免费发放口罩。
Photo 1 : Le « Mask Panda », un groupe d'action d'intérêt public, lancé par des Chinois d'outre-mer au Japon, distribue gratuitement des masques aux Japonais à Ikebukuro, à Tokyo.

图2：中国驻越南胡志明市总领事馆向当地中国留学生和中文教育志愿者发放了配备防疫物资的“健康包”。
Photo 2 : Distibution par le Consulat général de Chine à Hô Chi Minh-Ville, au Vietnam, de « kits de santé » contenant du matériel de prévention de l'épidémie aux étudiants chinois locaux et aux volontaires de l'enseignement de la langue chinoise.

图3：华人医生纳娜（左四）在法国巴黎急救中心组织开通“华人紧急救助热线”为当地华侨华人协助判断病情、联系救治。
Photo 3 : Nana (quatrième à partir de la gauche), un médecin chinois, a ouvert une « ligne d'urgence chinoise » au Centre d'urgence de Paris pour aider les Chinois à évaluer leur état et à avoir des contacts pour un traitement.


P69:
截至5月31日，中国已经或正在向150个国家和4个国际组织提供抗疫援助。
Au 31 mai, la Chine avait fourni ou fournissait une assistance pour la lutte contre l'épidémie à 150 pays et à 4 organisations internationales.

图1：中资企业援建改造的津巴布韦新冠肺炎定点诊疗医院。
Photo 1 : Nouvel hôpital de référence pour la pneumonie à nouveau coronavirus au Zimbabwe, construit et rénové avec l'aide d'entreprises chinoises.

图2：中国援建伊拉克的核酸检测实验室。
Photo 2 : Aide de la Chine à la construction d'un laboratoire de tests d'acides nucléiques en Irak.

图3：中国与埃及首个口罩生产合作项目在开罗的一个工业区内正式投产。
Photo 3 : Lancement officiel du premier projet de production conjointe de masques entre la Chine et l'Égypte dans une zone industrielle du Caire.


P70：
图1：中国国家卫生健康委员会与世界卫生组织以多地视频连线形式共同举办分享防治新冠肺炎中国经验国际通报会。
Photo 1 : Organisation conjointe par la Commission nationale chinoise de la santé et l'OMS d'une séance d'information internationale sur le partage de l'expérience de la Chine en matière de prévention et de traitement de la Covid-19 par le biais d'une liaison vidéo multisites.

图2：应美国胸科医师协会邀请，中国医疗专家与美国专家举办新冠肺炎网络研讨会。
Photo 2 : À l'invitation de l'American College of Chest Physicians, des experts médicaux chinois et américains ont organisé un webinaire sur la pneumonie à nouveau coronavirus.

图3：中国与阿拉伯国家联盟（阿盟）秘书处及阿盟成员国举行卫生专家视频会议。
Photo 3 : Visioconférence d'experts de la santé entre la Chine et le secrétariat de la Ligue des États arabes (LEA) et les États membres de la LEA.

图4：拉脱维亚卫生专家参加中国与17个中东欧国家举行的视频会议。
Photo 4 : Experts lettons de la santé participant à une visioconférence entre la Chine et 17 pays d'Europe centrale et orientale.

图5：摩洛哥卫生专家参加中国同西亚北非地区国家举行的视频会议。
Photo 5 : Experts marocains de la santé participant à une vidéoconférence entre la Chine et les pays de la région Asie de l'Ouest et Afrique du Nord.

图6：浙江杭州援助湖北医疗专家与墨西哥专家进行视频连线。
Photo 6 : Assistance d'experts médicaux du Hubei afin d’établir une connexion vidéo avec des experts mexicains à Hangzhou dans le Zhejiang.




P71：
截至5月31日，中国共向27个国家派出29支医疗专家组，协助当地抗击疫情。
Au 31 mai, la Chine avait envoyé 29 équipes d'experts médicaux dans 27 pays pour aider à lutter contre l'épidémie.

图1：中国援助塞尔维亚抗疫医疗专家组携医疗物资飞抵贝尔格莱德。
Photo 1 : Vol vers à Belgrade avec des fournitures médicales du groupe d'experts médicaux chinois qui aide la Serbie à combattre l'épidémie.

图2：中国援助巴基斯坦抗疫医疗专家组在当地与巴方医务人员交流防疫经验。
Photo 2 : Un groupe d'experts médicaux chinois et du Pakistan échangent leurs expériences en matière de prévention de l'épidémie avec le personnel médical pakistanais.

图3：中国援助委内瑞拉抗疫医疗专家组在加拉加斯的定点医院了解情况。
Photo 3 : Équipe d'experts médicaux chinois aidant le Venezuela à combattre l'épidémie s”informant dans un hôpital à Caracas

图4：中国援助老挝抗疫医疗专家组在万象150医院为当地患者治疗。
Photo 4 : . Équipe d’experts médicaux chinois, venus aider le Laos dans la lutte contre le Covid-19, traitant des patients locaux à l'hôpital 150 de Vientiane.


P72：
中国科学院搭建“中国科学院新型冠状病毒肺炎科研文献共享平台（http://ncov.cas.cn/），为国际社会提供开放式的浏览、检索和共享服务。图为相关网页信息。
L'Académie chinoise des sciences (CAS) a créé la « Plateforme de partage de documents de recherches scientifiques sur la pneumonie à nouveau coronavirus » (http://ncov.cas.cn/) afin de fournir des services de navigation, de recherche et de partage ouverts à la communauté internationale. L'image montre les informations pertinentes de la page.

微医全球抗疫平台的多种语言版本在微信上线，免费提供在线咨询、心理援助、中医咨询、防疫知识科普、疫情播报等服务。图为微医平台中、英、意、法、印尼文版页面。
Les versions en plusieurs langues de la plateforme mondiale de lutte contre l'épidémie MicroMed, sont en ligne sur WeChat, offrant une consultation en ligne gratuite, une assistance psychologique, une consultation de médecine traditionnelle chinoise, des connaissances sur la prévention de l'épidémie, la diffusion de l'épidémie et d'autres services. L'image montre la version chinoise, anglaise, italienne, française et indonésienne de la page de la plateforme MicroMed.


P73：
图1、图2：中国出版机构推出的多语种抗疫主题图书。
Photo 1, Photo 2 : Livres en plusieurs langues sur le thème de la lutte contre les épidémies lancés par des éditeurs chinois.

图3：全球抗疫童书互译共读项目平台“生命树童书网”为各国儿童提供中国原创抗疫童书免费在线阅读服务。
Photo 3 : Plateforme mondiale de projet de traduction et de lecture de livres pour enfants sur la lutte contre l'épidémie « Life Tree Children's books Network » pour les enfants du monde entier afin de fournir un service de lecture en ligne gratuit de livres chinois pour enfants sur la lutte contre l'épidémie.


P74:
中国国家主席习近平5月18日在第73届世界卫生大会视频会议开幕式上发表题为《团结合作战胜疫情　共同构建人类卫生健康共同体》的致辞，围绕加强疫情防控提出六项建议：全力搞好疫情防控，发挥世界卫生组织领导作用，加大对非洲国家支持，加强全球公共卫生治理，恢复经济社会发展，加强国际合作。
Le 18 mai, le président chinois Xi Jinping a prononcé un discours intitulé « Unité et coopération pour vaincre l'épidémie et construire une communauté de santé humaine » lors de la cérémonie d'ouverture de la vidéoconférence de la 73e Assemblée mondiale de la santé. Il a présenté six recommandations pour renforcer la prévention et le contrôle de l'épidémie : faire tous les efforts possibles pour prévenir et contrôler l'épidémie ; jouer un rôle de premier plan au sein de l'OMS ; accroître le soutien aux pays africains ; renforcer la gouvernance mondiale de la santé publique ; rétablir le développement économique et social ; et renforcer la coopération internationale.
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中国国家主席习近平3月26日在北京出席二十国集团领导人应对新冠肺炎特别峰会并发表题为《携手抗疫 共克时艰》的重要讲话，倡议有效开展国际联防联控，坚决打好新冠肺炎疫情防控全球阻击战，呼吁加强宏观经济政策协调，防止世界经济陷入衰退。
Le 26 mars, le président chinois Xi Jinping a participé au sommet spécial des dirigeants du G-20 sur la réponse à l'épidémie de pneumonie à nouveau coronavirus à Beijing et a prononcé un important discours intitulé « Travailler ensemble pour lutter contre l'épidémie et surmonter les difficultés », dans lequel il a préconisé une prévention et un contrôle conjoints efficaces au niveau international et a mené avec détermination la lutte mondiale contre la Covid-19, et a appelé à une coordination renforcée des politiques macroéconomiques pour empêcher l'économie mondiale de glisser dans la récession.
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中国国家主席习近平6月22日晚在北京以视频方式会见欧洲理事会主席米歇尔和欧盟委员会主席冯德莱恩。习近平指出，新冠肺炎疫情发生以来，中国和欧盟相互支持、相互帮助。中方愿同欧方携手努力，推动“后疫情时代”中欧关系更加稳健成熟，迈向更高水平。
Le président chinois Xi Jinping s'est entretenu avec le président du Conseil européen Charles Michel et la présidente de la Commission européenne Ursula von der Leyen en vidéoconférence à Beijing le 22 juin au soir. Xi Jinping a souligné que depuis l'apparition de pneumonie à nouveau coronavirus, la Chine et l'Union européenne se soutiennent et s'entraident. La Chine est prête à travailler la main dans la main avec l'Europe pour promouvoir des relations sino-européennes plus stables et plus matures dans l'ère post-épidémique et à un niveau supérieur.
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中国国家主席习近平6月17日在北京主持中非团结抗疫特别峰会并发表题为《团结抗疫　共克时艰》的主旨讲话，指出中非经受疫情严峻考验，友好互信更加巩固，强调中非要坚定不移携手抗击疫情、推进中非合作、践行多边主义、推进中非友好，共同打造中非卫生健康共同体，推进中非全面战略合作伙伴关系高水平发展。
Le président chinois Xi Jinping a présidé le Sommet spécial sur la solidarité sino-africaine sur la lutte contre l'épidémie à Beijing le 17 juin et a prononcé un discours liminaire intitulé « S'unir contre l'épidémie et surmonter les difficultés ensemble ». Il a souligné que la Chine et l'Afrique avaient été durement éprouvées par l'épidémie et que l'amitié et la confiance mutuelles s'étaient encore renforcées, il a également souligné que la Chine et l'Afrique devaient travailler sans relâche ensemble pour lutter contre l'épidémie, promouvoir la coopération sino-africaine, pratiquer le multilatéralisme et promouvoir l'amitié sino-africaine afin de construire ensemble une communauté sanitaire sino-africaine et promouvoir le développement à haut niveau d'un partenariat stratégique global sino-africain.
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后记
当前，新冠肺炎疫情仍在全球蔓延，世界各国都面临严峻的困难和挑战。病毒没有国界，人类命运与共。全球疫情防控战，已经成为维护全球公共卫生安全之战、维护人类健康福祉之战、维护世界繁荣发展之战、维护国际道义良知之战，事关人类前途命运。中国将密切关注国际国内疫情形势变化，落细各项常态化防控措施，慎终如始做好本国防控，坚定不移推进抗疫国际合作。我们坚信，只要世界各国同舟共济、守望相助，人类就一定能够战胜这场重大传染性疾病，迎来更加美好的明天。
PostScript
À l'heure actuelle, l’épidémie de la pneumonie à nouveau coronavirus se propage toujours dans le monde entier, et tous les pays du monde sont confrontés à de graves difficultés et défis. Le virus ne connaît pas de frontières, et le sort de l'humanité est partagé. La guerre sur la prévention et le contrôle de la pandémie mondiale est devenue une bataille pour le maintien de la sécurité sanitaire mondiale, une bataille pour la santé et le bien-être de l'humanité, une bataille pour la prospérité et le développement dans le monde et pour le maintien de la conscience morale. La Chine prêtera une attention particulière aux changements dans la situation épidémique internationale et nationale, prendra des mesures détaillées et normalisées de prévention et de contrôle, sera prudente dans sa propre prévention et son contrôle national et encouragera sans relâche la coopération internationale dans la lutte contre l'épidémie. Nous sommes fermement convaincus que, tant que tous les pays du monde seront solidaires et s'entraideront, l'humanité sera en mesure de vaincre cette maladie infectieuse majeure et d'ouvrir la voie à un avenir meilleur.

